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মোট ১৮টি  অংশ · আরবি আয়া ত ও সহজ বাংলা অর্থ

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ال   حْ رَّ هِ ال  لَّ سْمِ ال بِ

১ সূ রা আল-বাকারা : ১–৫

نُونَ يُؤْمِ لَّذِينَ  قِينَ ﴿٢﴾ ا  تَّ مُ لِّلْ  هُدًى  فِيهِۛ     ۛ لَا رَيْبَ تَابُ  كِ لْ لِكَ ا ذَٰ الم ﴿١﴾ 

مَا بِ نُونَ  يُؤْمِ لَّذِينَ  فِقُونَ ﴿٣﴾ وَا يُن هُمْ  نَا قْ زَ ا رَ مَّ مِ ةَ وَ لَا  قِيمُونَ الصَّ يُ  يْبِ وَ غَ لْ بِا

لَىٰ عَ ئِكَ  لَٰ  و نُونَ ﴿٤﴾ أُ قِ يُو هُمْ  رَةِ  بِالْآخِ لِكَ وَ بْ قَ نزِلَ مِن  مَا أُ يْكَ وَ لَ  نزِلَ إِ أُ

لِحُونَ ﴿٥﴾  مُفْ لْ هُمُ ا ئِكَ  لَٰ  و ۖ  وَأُ هِمْ بِّ  مِّن رَّ هُدًى 

অর্থ

আলিফ-লাম-মীম। এটা সেই কিতাব, যাতে কোনো সন্দে হ নেই; মু ত্তাকিদের জন্য পথনির্দে শ —

যারা না দেখা বিষয়ে র (গায়ে বের) প্র তি ঈমান আনে, নামাজ কায়ে ম করে, আর আমি তাদের

যে রিজিক দিয়ে ছি তা থেকে খরচ করে। আর যারা ঈমান আনে তোমার উপর যা নাজিল

হয়ে ছে এবং তোমার আগে যা নাজিল হয়ে ছে তার প্র তি, আর আখিরাতের প্র তি দৃ ঢ়  বিশ্বা  স

রাখে। তারাই তাদের রবের পক্ষ থেকে হিদায়া তের উপর আছে, আর তারাই সফলকাম।
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২ সূ রা আল-বাকারা : ২০

هِمْ لَيْ عَ لَمَ   ظْ ذَا أَ فِيهِ وَإِ شَوْا  هُم مَّ لَ ءَ  ا ضَ مَا أَ  لَّ ۖ  كُ هُمْ ارَ بْصَ  خْطَفُ أَ  بَرْقُ يَ لْ يَكَادُ ا

رٌ قَدِي ءٍ  شَيْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ال ۚ  إِ ارِهِمْ بْصَ  عِهِمْ وَأَ بِسَمْ هَبَ  ذَ لَ هُ   لَّ ءَ ال ا لَوْ شَ مُواۚ  وَ قَا

﴾٢٠﴿

অর্থ

বিদ্যু তের ঝলক যেন তাদের দৃ ষ্টি  কেড়ে  নেবে। যখনই তা তাদের জন্য আলো দেয় , তারা তাতে

চলতে থাকে; আর যখন তাদের উপর অন্ধ   কার নেমে আসে, তারা থমকে দাঁ ড়া য় । আল্লা হ

চাইলে তাদের শোনার শক্তি   ও দেখার শক্তি   কেড়ে  নিতে পারতেন। নিশ্চয় ই আল্লা হ সবকিছু র

উপর ক্ষমতাবান।

৩ সূ রা আল-বাকারা : ৬০

تَا نَ ثْ هُ ا نْ رَتْ مِ  فَانفَجَ رَۖ   جَ حَ  اكَ الْ عَصَ بِّ  نَا اضْرِب  لْ فَقُ لِقَوْمِهِ  سَىٰ  مُو قَىٰ  تَسْ  ذِ اسْ وَإِ

لَا هِ وَ  لَّ بُوا مِن رِّزْقِ ال لُوا وَاشْرَ ۖ  كُ هُمْ شْرَبَ نَاسٍ مَّ  مَ كُلُّ أُ عَلِ قَدْ  نًاۖ   يْ ةَ عَ عَشْرَ

مُفْسِدِينَ ﴿٦٠﴾ رْضِ  فِي الْأَ ثَوْا  تَعْ

অর্থ

স্মরণ করো, যখন মূ সা তাঁ র জাতির জন্য পানি চাইলেন, তখন আমি বললাম: “তোমার লাঠি

দিয়ে  পাথরে আঘাত করো।” ফলে তা থেকে বারোটি  ঝরনা বের হলো। প্র ত্যেক গোত্র নিজ

নিজ পানির জায় গা চিনে নিল। (বলা হলো:) “আল্লা হর দেওয়া  রিজিক থেকে খাও ও পান

করো, আর পৃ থিবীতে ফাসাদ সৃ ষ্টি  করে বেড়ি য়ো  না।”
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৪ সূ রা আল-বাকারা : ৬৯

قِعٌ فَا ءُ  رَا  فْ رَةٌ صَ بَقَ هَا   نَّ يَقُولُ إِ هُ   نَّ  قَالَ إِ هَاۚ   لَوْنُ مَا  نَا   لَّ يِّن   بَ يُ بَّكَ  رَ نَا  لَ لُوا ادْعُ  قَا

ينَ ﴿٦٩﴾ اظِرِ نَّ سُرُّ ال تَ هَا  لَّوْنُ

অর্থ

তারা বলল: “তোমার রবের কাছে আমাদের জন্য দোয়া  করো, তিনি যেন জানিয়ে  দেন

গাভীটি র রং কেমন হবে।” মূ সা বললেন: “তিনি বলছেন, সেটা হবে উজ্জ্বল গাঢ়  হলু দ রঙের

গাভী, যা দেখলে দর্শ কদের মন ভরে যায় ।”

৫ সূ রা আল-বাকারা : ১০৯

مِّنْ ارًا حَسَدًا  فَّ نِكُمْ كُ مَا ي بَعْدِ إِ مِّن  نَكُم  و رُدُّ يَ لَوْ  تَابِ  كِ لْ هْلِ ا مِّنْ أَ رٌ  ثِي  وَدَّ كَ

هُ  لَّ تِيَ ال  يَأْ ىٰ  تَّ فَحُوا حَ فَاعْفُوا وَاصْ   ۖ حَقُّ  هُمُ الْ لَ يَّنَ  بَ تَ مَا  بَعْدِ  مِّن  نفُسِهِم  عِندِ أَ

رٌ ﴿١٠٩﴾ قَدِي ءٍ  شَيْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ال مْرِهِۗ  إِ بِأَ

অর্থ

আহলে কিতাবদের অনেকেই চায় , তোমরা ঈমান আনার পরও তোমাদের আবার কাফির

বানিয়ে  ফেলতে — তাদের কাছে সত্য স্পষ্ট  হয়ে  যাওয়া র পরও, শুধু  নিজেদের মনের হিংসার

কারণে। তবু ও তোমরা ক্ষমা করো ও উপেক্ষা করো, যতক্ষণ না আল্লা হ তাঁ র নির্দে শ পাঠান।

নিশ্চয় ই আল্লা হ সবকিছু র উপর ক্ষমতাবান।
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৬ সূ রা আল-বাকারা : ২৫৫ (আয়া তু ল কু রসি)

فِي هُ مَا  لَّ نَوْمٌۚ   لَا  ةٌ وَ نَ  هُ سِ خُذُ تَأْ لَا  ومُۚ   يُّ لْقَ حَيُّ ا  وَ الْ هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَا إِ هُ   لَّ ال

مَا لَمُ  يَعْ نِهِۚ   ذْ بِإِ ا  لَّ هُ إِ فَعُ عِندَ يَشْ لَّذِي  ۗ  مَن ذَا ا رْضِ فِي الْأَ مَاوَاتِ وَمَا  السَّ

ءَۚ  وَسِعَ ا مَا شَ بِ ا  لَّ مِهِ إِ لْ مِّنْ عِ ءٍ  شَيْ بِ حِيطُونَ   لَا يُ ۖ  وَ هُمْ لْفَ هِمْ وَمَا خَ يْدِي  يْنَ أَ بَ

مُ عَظِي لْ لِيُّ ا عَ لْ وَ ا هُ هُمَاۚ  وَ هُ حِفْظُ ئُودُ يَ لَا  ۖ  وَ رْضَ مَاوَاتِ وَالْأَ هُ السَّ  يُّ  رْسِ كُ

﴾٢٥٥﴿

অর্থ

আল্লা হ — তিনি ছাড়া  কোনো উপাস্য নেই; তিনি চিরঞ্জীব, সবকিছু র ধারক। তাঁ কে তন্দ্রা  ও স্পর্শ

করে না, ঘু মও না। আকাশ ও পৃ থিবীতে যা কিছু  আছে সবই তাঁ র। কে আছে, যে তাঁ র অনু মতি

ছাড়া  তাঁ র কাছে সু পারিশ করবে? মানু ষের সামনে ও পেছনে যা কিছু  আছে, সবই তিনি

জানেন। তিনি যতটু কু  চান তার বাইরে তাঁ র জ্ঞানের কিছু ই তারা আয় ত্ত করতে পারে না। তাঁ র

কু রসি আকাশ ও পৃ থিবী জু ড়ে  বিস্তৃ  ত, আর এ দু টোর রক্ষণাবেক্ষণ তাঁ কে একটু ও ক্লা ন্ত  করে

না। তিনিই সর্বো চ্চ, মহান।
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৭ সূ রা আল-বাকারা : ২৮৫–২৮৬

هِ تِ ئِكَ لَا مَ هِ وَ  لَّ بِال لٌّ آمَنَ  نُونَۚ  كُ مُؤْمِ لْ بِّهِ وَا   يْهِ مِن رَّ لَ  نزِلَ إِ مَا أُ بِ سُولُ  رَّ آمَنَ ال

نَكَ رَا  نَاۖ  غُفْ عْ طَ نَا وَأَ مِعْ لُوا سَ قَا لِهِۚ  وَ  سُ مِّن رُّ حَدٍ  يْنَ أَ بَ رِّقُ  نُفَ لَا  لِهِ   بِهِ وَرُسُ تُ  وَكُ

هَا مَا لَ هَاۚ   عَ  ا وُسْ لَّ نَفْسًا إِ هُ   لَّ لِّفُ ال  يُكَ لَا  رُ ﴿٢٨٥﴾  ي مَصِ لْ يْكَ ا لَ  نَا وَإِ  بَّ رَ

نَا  بَّ رَ نَاۚ    طَأْ خْ وْ أَ نَا أَ ي نَّسِ ن  نَا إِ  ؤَاخِذْ تُ لَا  نَا   بَّ رَ   ۗ بَتْ تَسَ  هَا مَا اكْ لَيْ عَ بَتْ وَ كَسَ

لَا نَا مَا  لْ مِّ حَ تُ لَا  نَا وَ  بَّ رَ نَاۚ   لِ بْ قَ لَّذِينَ مِن  لَى ا عَ هُ  تَ لْ مَ مَا حَ  صْرًا كَ نَا إِ يْ لَ عَ مِلْ  تَحْ لَا  وَ

لْقَوْمِ لَى ا عَ نَا  صُرْ فَان نَا  لَا مَوْ نتَ  نَاۚ  أَ مْ نَا وَارْحَ لَ رْ  فِ ا وَاغْ نَّ بِهِۖ  وَاعْفُ عَ نَا  لَ ةَ  قَ ا طَ

ينَ ﴿٢٨٦﴾ فِرِ لْكَا ا

অর্থ

রাসূ ল ঈমান এনেছেন তাঁ র রবের পক্ষ থেকে তাঁ র উপর যা নাজিল হয়ে ছে তার প্র তি, আর

মু মিনরাও। তারা সবাই ঈমান এনেছে আল্লা হর প্র তি, তাঁ র ফেরেশতাদের প্র তি, তাঁ র

কিতাবগুলোর প্র তি এবং তাঁ র রাসূ লদের প্র তি। (তারা বলে:) “আমরা তাঁ র রাসূ লদের মধ্যে

কোনো পার্থ ক্য করি না।” আর তারা বলে: “আমরা শুনলাম ও মানলাম। হে আমাদের রব!

আমরা আপনার ক্ষমা চাই, আর আপনার কাছেই ফিরে যেতে হবে।” আল্লা হ কাউকে তার

সাধ্যের বাইরে দায়ি ত্ব  দেন না। সে যে ভালো কাজ করে তার ফল সে-ই পাবে, আর যে খারাপ

কাজ করে তার দায় ও তার উপরই। (দোয়া :) “হে আমাদের রব! আমরা যদি ভু লে যাই বা ভু ল

করি, তবে আমাদের পাকড়া ও করবেন না। হে আমাদের রব! আমাদের আগের লোকদের

উপর যেমন ভারী বোঝা চাপিয়ে ছিলেন, আমাদের উপর তেমন বোঝা চাপাবেন না। হে

আমাদের রব! যা বহন করার শক্তি   আমাদের নেই, তা আমাদের উপর চাপাবেন না। আমাদের

মাফ করুন, আমাদের ক্ষমা করুন এবং আমাদের প্র তি দয়া  করুন। আপনিই আমাদের

অভিভাবক, তাই কাফির সম্প্র দায়ে র বিরুদ্ধে    আমাদের সাহায্য করুন।”
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৮ সূ রা আন-নিসা : ৩২

بُواۖ  تَسَ  ا اكْ مَّ مِّ  يبٌ  نَصِ رِّجَالِ  لِّل    ۚ بَعْضٍ لَىٰ  عَ كُمْ  بَعْضَ بِهِ  هُ   لَّ لَ ال فَضَّ وْا مَا  نَّ مَ تَ تَ لَا  وَ

لِّ بِكُ هَ كَانَ   لَّ نَّ ال لِهِۗ  إِ  فَضْ هَ مِن   لَّ لُوا ال  أَ بْنَۚ  وَاسْ تَسَ  ا اكْ مَّ مِّ  يبٌ  نَصِ نِّسَاءِ  لِل وَ

لِيمًا ﴿٣٢﴾ عَ ءٍ  شَيْ

অর্থ

আল্লা হ তোমাদের কাউকে কারো উপর যে শ্রে ষ্ঠ ত্ব  দিয়ে ছেন, তার লোভ করো না। পু রুষরা যা

উপার্জ ন করে তাতে তাদের অংশ আছে, আর নারীরা যা উপার্জ ন করে তাতে তাদের অংশ

আছে। আর আল্লা হর কাছে তাঁ র অনু গ্র হ চাও। নিশ্চয় ই আল্লা হ সবকিছু  জানেন।

৯ সূ রা আন-নিসা : ৫৪

مَ رَاهِي بْ  نَا آلَ إِ يْ تَ فَقَدْ آ لِهِۖ    فَضْ هُ مِن   لَّ هُمُ ال تَا لَىٰ مَا آ عَ اسَ  نَّ حْسُدُونَ ال  مْ يَ أَ

لْكًا عَظِيمًا ﴿٥٤﴾  هُم مُّ نَا يْ تَ ةَ وَآ مَ حِكْ  تَابَ وَالْ كِ لْ ا

অর্থ

নাকি তারা মানু ষকে হিংসা করে এই কারণে যে, আল্লা হ নিজ অনু গ্র হে তাদের কিছু  দিয়ে ছেন?

আমি তো ইবরাহিমের বংশধরদের কিতাব ও হিকমত দিয়ে ছিলাম, আর তাদের দিয়ে ছিলাম

বিশাল রাজত্ব ।
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১০ সূ রা আল-আন'আম : ১০৩

رُ ﴿١٠٣﴾ بِي خَ  طِيفُ الْ لَّ وَ ال هُ ارَۖ  وَ بْصَ  يُدْرِكُ الْأَ وَ  هُ رُ وَ ا بْصَ  هُ الْأَ تُدْرِكُ ا  لَّ

অর্থ

কোনো দৃ ষ্টি  তাঁ কে ধরতে পারে না, কিন্তু  তিনি সব দৃ ষ্টি কে ধরতে পারেন। তিনি সূ ক্ষ্মদর্শী , সব

খবর রাখেন।

১১ সূ রা আত-তাওবা : ৫৫

ةِ يَا حَ  فِي الْ هَا  هُم بِ ذِّبَ عَ يُ لِ هُ   لَّ رِيدُ ال يُ مَا   نَّ  ۚ  إِ هُمْ لَادُ وْ لَا أَ هُمْ وَ لُ وَا مْ بْكَ أَ تُعْجِ لَا  فَ

رُونَ ﴿٥٥﴾ فِ هُمْ كَا سُهُمْ وَ نفُ هَقَ أَ تَزْ يَا وَ نْ  الدُّ

অর্থ

তাদের ধনসম্পদ ও সন্তা নসন্ত তি যেন তোমাকে মু গ্ধ    না করে। আল্লা হ তো চান এগুলো দিয়ে ই

দু নিয়া র জীবনে তাদের শাস্তি  দিতে, আর কাফির অবস্থা তেই যেন তাদের প্রা ণ বের হয় ।
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১২ সূ রা ইউসু ফ : ৬৭

مَا قَةٍۖ  وَ رِّ تَفَ  وَابٍ مُّ بْ  لُوا مِنْ أَ بَابٍ وَاحِدٍ وَادْخُ لُوا مِن  تَدْخُ لَا  بَنِيَّ  يَا  قَالَ  وَ

يْهِ لَ عَ ۖ  وَ لْتُ  وَكَّ تَ يْهِ  لَ عَ هِۖ    لَّ لِ ا  لَّ حُكْمُ إِ  نِ الْ ءٍۖ  إِ شَيْ هِ مِن  لَّ مِّنَ ال غْنِي عَنكُم  أُ

لُونَ ﴿٦٧﴾ كِّ وَ تَ مُ لْ لِ ا وَكَّ تَ يَ لْ فَ

অর্থ

(ইয়া কু ব) বললেন: “হে আমার ছেলেরা! তোমরা সবাই একই দরজা দিয়ে  ঢু কো না, বরং

আলাদা আলাদা দরজা দিয়ে  ঢু কো। তবে আল্লা হর ফয় সালার বিপরীতে আমি তোমাদের

কোনো উপকার করতে পারব না। হুকু ম তো শুধু  আল্লা হরই। আমি তাঁ র উপরই ভরসা করি,

আর ভরসাকারীদের উচিত তাঁ র উপরই ভরসা করা।”

১৩ সূ রা হুদ : ৩৭

قُونَ رَ غْ هُم مُّ  نَّ مُواۚ  إِ لَ  لَّذِينَ ظَ فِي ا بْنِي  خَاطِ  لَا تُ نَا وَ يِ  نَا وَوَحْ نِ يُ عْ بِأَ لْكَ  لْفُ نَعِ ا  وَاصْ

﴾٣٧﴿

অর্থ

(হে নূ হ!) আমার চোখের সামনে এবং আমার ওহি অনু যায়ী  নৌকা তৈরি করো। আর

জালিমদের ব্যাপারে আমার কাছে কোনো আবেদন করো না; তারা তো ডু বে মরবেই।
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১৪ সূ রা আল-হিজর : ১৬–১৮

هَا مِن نَا  فِظْ ينَ ﴿١٦﴾ وَحَ اظِرِ نَّ لِل هَا  ا نَّ  يَّ زَ رُوجًا وَ بُ مَاءِ  فِي السَّ نَا  لْ عَ لَقَدْ جَ وَ

بِينٌ  شِهَابٌ مُّ هُ  عَ بَ تْ  فَأَ مْعَ  رَقَ السَّ تَ  ا مَنِ اسْ لَّ جِيمٍ ﴿١٧﴾ إِ يْطَانٍ رَّ  لِّ شَ كُ

﴾١٨﴿

অর্থ

আমি আকাশে অনেক নক্ষত্রপু ঞ্জ বানিয়ে ছি এবং দর্শ কদের জন্য তা সু ন্দ র করে সাজিয়ে ছি।

আর প্র ত্যেক বিতাড়ি ত শয় তান থেকে তা সু রক্ষিত রেখেছি। তবে কেউ চু রি করে

(ফেরেশতাদের কথা) শুনতে চাইলে, একটি  উজ্জ্বল জ্ব লন্ত  উল্কা    তার পিছু  ধাওয়া  করে।

১৫ সূ রা ত্বা -হা : ১৩১

هُمْ نَ تِ  نَفْ لِ يَا  نْ  يَاةِ الدُّ حَ  ةَ الْ رَ هُمْ زَهْ مِّنْ زْوَاجًا  بِهِ أَ نَا  عْ تَّ مَ لَىٰ مَا   يْكَ إِ نَ يْ نَّ عَ مُدَّ تَ لَا  وَ

بْقَىٰ ﴿١٣١﴾  رٌ وَأَ يْ بِّكَ خَ رَ فِيهِۚ  وَرِزْقُ 

অর্থ

দু নিয়া র জীবনের চাকচিক্য হিসেবে আমি তাদের বিভিন্ন  দলকে যা ভোগ করতে দিয়ে ছি, তার

দিকে তু মি চোখ তু লে তাকিয়ো  না; এসব দিয়ে  আমি তাদের পরীক্ষা করি। তোমার রবের

দেওয়া  রিজিকই উত্তম ও বেশি স্থা য়ী ।
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১৬ সূ রা আল-কাসাস : ৭৯

ثْلَ نَا مِ لَ يْتَ  لَ يَا  يَا  نْ  ةَ الدُّ يَا حَ  رِيدُونَ الْ يُ لَّذِينَ  قَالَ ا تِهِۖ   نَ ي فِي زِ قَوْمِهِ  لَىٰ  عَ رَجَ  خَ فَ

ظٍّ عَظِيمٍ ﴿٧٩﴾ ذُو حَ لَ هُ   نَّ  قَارُونُ إِ تِيَ  و مَا أُ

অর্থ

তারপর কারুন জাঁ কজমকের সাথে তার জাতির সামনে বের হলো। যারা দু নিয়া র জীবন চাইত,

তারা বলল: “হায় ! কারুনকে যা দেওয়া  হয়ে ছে, আমাদেরও যদি তেমন থাকত! সত্যিই সে খু ব

ভাগ্যবান।”

১৭ সূ রা আল-কাহফ : ৩৯

قَلَّ  نَا أَ  رَنِ أَ تَ ن  هِۚ  إِ  لَّ بِال ا  لَّ ةَ إِ  وَّ قُ لَا  هُ   لَّ ءَ ال ا لْتَ مَا شَ قُ تَكَ   نَّ  لْتَ جَ ذْ دَخَ لَا إِ لَوْ وَ

لَدًا ﴿٣٩﴾ مَالًا وَوَ مِنكَ 

অর্থ

তু মি যখন তোমার বাগানে ঢু কলে, তখন কেন বললে না: “মা-শা-আল্লা হ (আল্লা হ যা চেয়ে ছেন

তা-ই হয়ে ছে), আল্লা হর সাহায্য ছাড়া  কোনো শক্তি   নেই”? যদিও তু মি দেখছ, ধনসম্পদ ও

সন্তা নে আমি তোমার চেয়ে  কম।

১৮ সূ রা আস-সাফফাত : ৮৮–৮৯

مٌ ﴿٨٩﴾ قِي  نِّي سَ  فَقَالَ إِ جُومِ ﴿٨٨﴾  نُّ فِي ال ةً  رَ  نَظْ رَ  نَظَ فَ

অর্থ

তারপর তিনি (ইবরাহিম) একবার তারকাগুলোর দিকে তাকালেন, এবং বললেন: “আমি

অসু স্থ ।”

10 / 11



বাংলা অর্থ  সহজ ভাষায়  ভাবানু বাদ। আরবি লেখা ছাপানো বা সংরক্ষণের আগে একটি  মু সহাফের সাথে মিলিয়ে  নেওয়া র

অনু রোধ রইল।
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